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AHaTaublfl. Y apTuKyne aHanisyella nepaknag anitatay Ha HAMeLKYt0 MOBY. Y aCHOBY Aacnefja-
BaHHSA Naknaa3eHbl hakTblUHbI MATIPbLIAN, AKI 6bIY BblNyyaHbl 3 pamMaHay |. Menexa “/1toa3i Ha 6anoLe”.
“3aBei, CHeXaHb” i ix nepaknagay Ha HAMeLKY0 MOBY. <Y apTukyne pasrnsgatroulia napHbls aniTaTbl
apbiriHana, Bbl3HavatoulUa iX agnaBedHiki ¥ HAMeLKaMOYHbIM TaKcue. Y BbIHiKY cynactaynsnbHara
aHanisy pamaHay |. Menexa “/ltog3i Ha 6anoue”, “3asei, CHeXxaHb” i iX nepaknagay Ha HAMeLKyt MOBY
Bbl/yyatoLiL,a aCHOYHbIA MPUEMbI AaCATHEHHSA NeKCiKa-CTblNiCTblYHal 3KBiBaNeHTHacL, AKia ganamara-
oUb Nepaagoniyb NiHFBaCTbINICTbIYHYIO PO3HACICTIMHACLb Genapyckaii i HaAMeLKal Moy

KntoyaBblsl CNOBbI: 3NIT3T, NapHbIA 3NIT3Thl, Nepaknaf, 3KBiBaneHTHacLb, CNocabbl nepaxknagy.

Abstract. The article analyzes the translation of epithets to the German language. In the basis of
research work is an actual material, which was extracted from the novels written by 1. Melesh «People
ofthe Marsh», «Blizzards. December» and their translations to the German language. The article deals
with the ways of translation of the pair epithets by means of which the lingual heterogeneity of the
languages correlated in the course oftranslation is overcome. The examples of adequate translations are
analysed as well as the cases of inadequate translations, an attempt is made to elucidate the reasons of
their inadequacy.
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3niTaT.3’aynseylla BaXKHbIM CPOKaM BO6pasHa-macTalKara afnocTpaBaHHs
i NasHaHHA pavaicHacLi, y36ara4ysHHA mMacTalKara T3KCTY HOBbIMi CEMAaHTbIYHbIMI
afueHHsMI. OniTaTbl Aanamaralolb faknagHa i ycebakoBa axapakTapbl3aBalb
npagmeThbl i 3’ABbl, NaAKP3CNiBatOLb HalibOMbIH iICTOTHbIS iX MPbIMETbI, Y3MaLHA-
Hollb BbIpa3HacLb, Bo6pa3HacLb MOBbI TBOPA, HAfalLb MY MacTalKyto, MasTbly-
HYI0 ApKacLb.
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. Menex Haf3Bbluall yBax/iBa MafbixoAsiy Aa Bbl6apy MOYHbIX CPOAKaY.
Bob6pasHae asHauyaHHe LWbIPOKa Y>KbiBaeula Yy Aro pamaHax i 3’aynseuua ag-
HbIM 3 aCHOYHbIX BblpasHikay ayTapckara cBetabayaHHs. DMiTaTbl Aanamararolb
CTBapbllb SIPKis MacTauKis Bo6pasbl, 3pabilub MOBY TBOpay 6O0/bIH MansiyHivail.
iHAbIBigYyanbHa MapKipaBaHai.

Y “Taneckain XpoHiLbl” BO6pa3Hae a3Ha4y3HHe Y>KbiBaewa Ba YCiX kaMnaHeH-

Tax ayTapcKali MOBbl: Me3aXHbIX 3amanéykax, MapTPSTHbIX XapaKTapblCTbIKax
nepcaHaxay npbl Makase ix yHyTpaHara ctaHy i I. A. Sk cnpaBsigniBa af3Havae
C.A. AHppatoK, “Ecub Heilkas acabictas abymoyneHacub y TbiM, LUTO TO€, 4aro
TancTtold, Hanpblknag, facarae ciHTakcicam, MOYHbIMI nepbiggami, Menex.pobiub
npbl ganamo3se aniTatay. | kani nacnpabasaupb y cTbini Menexa, y Aro anassjanb-
Hali ayTapcKail NAblHi Bbl3HaublLb Hali60/blW NPbIKMETHBI, Halib0/bLL ‘XapaKTap-
Hbl 3/1EMEHT Sir0 aHaniTblYHa MaftoHKaBacLi, To rata 6yase Y nepulyto yapry i
ranoyHbIM YblHam 3niTat” [1, c. 291].

AgHoi 3 acabnisacuenn igbiacTointo | Menexa i xapakrapHai pbicaii MOBbI
“lManeckai XpoHiki” 3.¥ [pa3goBa HasblBae “Y>KblBaHHE AAs abazHausHHA npaf-
meTa Ui 3’ABbl aapa3y He afHaro, a HeKasbKix aniTatay” [3;.C. 67]. Y cyBs3i 3 raTbiM
pasrnef3im napHblf 3NiTaThl, MpaaHanisyem ix nepagady Ha HAMELKYHO MOBY.

Y 6onblHacui Bbinagkay y TBopax |. Menexa ga HasoyHika ganydatouua gsa
3NiTaTbl (NapHbIS BOGPaA3HbIA a3HaY3HHI CKnagaroLb 49,5% af arynbHali KonbKacu,i).
Y wmatnikix BblNagkax aA3iH 3MiTaT Mae--KaHKp3THa-npagMeTHae 3Hau3HHe.
APYri - nepaHOCHa-BoGpasHae, WITO Adanamarae AacsirHyLb 60/bLiall BblpasHaCLi.
3KCNpaciyHacLi BbIKa3BaHHS.

MapHbiM 3MiT3TaM apbIriHana. ‘afnaBsfae po3Has KOMbKaclb MacTalKix
a3HauY3HHAY y TIKCLe nepaknagy. benapyckamoyHbisl i HAMeLKaMOYHbIS MacTaLKis
a3Hau3HHI BbISYNALb HACTYMHBISA ThiMbl 3AHOCIH:

3NiTaThl Nepaknagy 3’aynstouua noyHbIMi 3KBiBaneHTami 6enapyckamoyHbIX
BOGPa3HbIX asHauaHHAY: | OHAMI, | Hayami, He cuixatoubl, raicay Hag 3aMnéi cyxi,
CiBepHbl eelep, CyHyfica Hi3Kia wapbla xmapsl [6, ¢. 7]. // Tag und Nacht, ohne
Unterlafi, wiitete ein schneidender trockener Wind, zogen niedrige graue Wolken
dahin [7, c. 10]..MapayH.: 6en. Hi3ki (‘AKi 3Haxof3illa Ha HeBsNiKali BblLUbIHI af
39mAi’), Wwapbl (‘Konep, AKi aTpbiMaycs af 3MSLLSHHA YopHara i 6enara’) - Hsm.
niedrig (‘Hi3ki’), gran (‘wapsl’).

Kab- faub napTpaTHYHO XapaKTapbICTbIKy MNepcaHaxay i afjHa4yacoBa pac-
Kpbilb iX YHYTpaHbl cBeT, |. Menex yxbiBae HeKanbKi aniTaTay nepag nasiCHEHbIM
Ha3oyHiKaM: af3iH aniTaT BbiAYNsAe ab’eKTblyHbIA YNacuiBacli npagmeTtay abo 3’ay
APYTi packpbiBae AyL3YHbl CTaH NepcaHaxa: HHa He passsna Aro pyki, ane i He
npbirapHynacs BefbMi. AK 6bl He y3pagasanaca. EH agpasy uyna saysa>kbly raTa,
cTpbiMaycs. y>Kbis, HeuAapnaiBbia pykiaro acnabeni [6, c. 21]. // Sie wehrte seine
Arnie nicht ab, aber schmiegte sich auch nicht an ihn. So, aisfreue sie sich nicht.
Er hatte das - siefuhlte es - sofortverstanden und hieltsich zuriick Seine starken,
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ungeduldigen Hcmde erschlafften [7, ¢. 22]. MapayH.: 6en. gy>kbl (‘AKi Banogae
BANiKal (hisivHai cinain’), Heyapnnisbl (‘AKi NasbayneHbl LUAPMNEHHS NPbl YaKaHHI
yaro-H.”) - Ham. stark (‘gy>bl”), ungeduldig (‘Heuspnnisbl’). MNpbl Nepaknagse
3axoyBaeliLia meTathapblvHacLb i XapakTapbICTblUHAA (YHKLbIA 6enapyCckaMoyHbIX
MacTaLKixX asHauY3HHAY.

Af3iH 3 HAMeULKaMOYHbIX 3niTaTay 3’aynseuua MOYHbIM 3KBiBaseHTaM
6enapyckamoyHara, Apyri aapo3HiBaeLa NaBoA/1e KaHKpaTHa-NpaAgMeTHara i nepa-
HOCHa-Bo6pa3Hara 3Ha4YsHHs: Ty Tycé 6b110 Takoe HenoJ06HOe Ha fe POAHbI-KYT
ipoyHas, raHapnisas ned, i fanikaTHbls, 3 XiTpa BblpasaHbIMi cniHkami,nadap-
6aBaHbIl KaHanbl, iNinbHbIA 6ari, i xonogHas KapuiHa 3a WKIoM 3 391EHbIMI rapami
i X)KOYTbIMi U3pKBami, i A3iYHbl Nax, LennasaThbl, AylHbI, WTO npabisayca HasaT
npas nax cMa>kaHHs [4, c. 385]. // Hier war allesganz anders als bei ihr zu House:
der glatte, wuchtige Ofen, die angemalten Banke mit denfein geschnitzten Lehnen,
die strengen Heiligenbilder, das kalte Bild hinter Glas, das grime Berge mitgelben
Kirchen darstellte, und der eigenttimlich stifiliche, scimlile Duft, der sich sogar
gegen den Bratengeruch durchsetzte [5, c. 504]. MapayH.: 6en. poTbl (‘rnagki,
npambl’), raHapnisbl (‘NOYHbI roHapy, haHabapbICTbl; NepakaHaHbl Y cBaéii nepamo-
3e’) - Ham. glatt (‘'rnagki. poyHbI’), wuchtig (‘rpyBasaki, Bsniki’). benapyckaMmoyHbl
3NiTaT raHapnieas y afHoCiHax fa neybl “yBacabnsie 3aToeHbl CTpax [aHHbI Nepag
rNyLwaKkoycKim foMam, sie HOBbIM CTaHOBiWYam” [3, ¢. 56]. Ak ag3Havae 3.Y [pas-
[0Ba, y T3TbIM 3MiTaUe - “Bbl3Ha43HHe YCToMniBara ¥ xapakrapbl [ywakoy: siHbl
canpayppl nivaupb ca6e BbIWal 3a “rafagpaHuay6o ix ropgacub i cina- 6arayue”
[3, c. 56]. I. Menex HeafjHapa3oBa Haa3snse paybl pbicami XapakTapy nepcaHaxa.
AKOMY SiHbl Hanexaub. [Mpbl.nepaknag3e aniTaT raHapnisas 3aMsHsAeLLa MacTauKim
a3Hay3HHEM 3 npambIM 3HaYaHHeM wuchtig (‘rpyBasfki, BAMiKi’), AKOe He BbIKOHBAe
Y HAMELKaMOYHbIM TIKCLEe XapaKrapblCTbIYHY (YHKLbILO.

[Bym aniTaTaM apbiriHana agnaesjatolb y TaKCLe nepaknagy Tpbl 3MiTaThl:
[3e-Hia3e kang rymHay Tpanasnics Nnofsi, 3gaBanacs, yce siHbl npaHisBaji aro
ninbHbIMI, 3aaragnisbimi nosipkami [6, ¢. 161]. // Hier und da tauchten Menschen
auf Es schiendhm, sie durchbohrten ihn mit aiifmerksamen, priifenden, wissenden
Blicken [7;.c. 61]. MapayH.: 6en. minbHbl (‘yBaXniBbl’), 3qaragniebl (‘aKi ycé pas-
yMmeB’),=/Ham. aufmerksam (‘ysaxnisbl’), prufend (‘BbinpabaBanbHbl’); wissend
(‘nacBeguaHbl’). Y 6enapyckaMoyHbIM TIKCLe YKbiBatoLLa ABa 3NiTIThl 3 audHay-
HbIM 3HAY3HHEM, MpblYbIM APYTi Y3MaLHsAe C3HC nepliara. Y HAMeLKai MoBe Ba
y3MaLuHanbHa-nepanivyanbHbIM pag3e pasMellyaHa Tpbl MacTalKis asHausHHi, WTo
pobiLb 3MaLblSHabHA-3KCNPACiYHbI 3(eKT Bblka3BaHHA 60/blU MOLHbLIM, YbIM Y
apbIriHane, TaMy Taki nepaknag Henbra Aidbllb af3KBaTHbLIM.

MepaknagaelLa ToNbKi af3iH aniTaT apbiriHana, Apyri Y Takcle nepaknagy
anyckaeuua: MHora [A3€H cbllao, nakynb He y6aubly, K nadvani Bbirnsgsalb Ha
nausnnenain, noyHaii coHua, NCTpaHacLi Neplbia KyniHbl, BACENbIS, cakaBiTa-
3an18HbIA TPbIYKI Tpasiybl Ha ix [4, c. 188]. MEs verging einige Zeit, eheMikanor
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aufdem erwarmten, sonnenuberfluteten Wasserspiegel die ersten Erdhugel mit
saftig-grunen Grasbiischeln entdeckte [5, c. 244]. benapyckamoyHbl meTada-
PblYHbI 3NIT3T BACENbLIA, AKi fanamarae nepcaHidikaBalb Mer3ax, Ha HAMELKYH
MOBY He nepajaeuua. Ky npbiBeA3eHbIM NpblkNag3e, Tak i § iHLWbIX BblNagKax.
NponyckK aniTatay y HAMeLKaMOYHbIM T3KcLe Tpaba agHocilb Aa Hegaxonay ne-
paknagy.

Ha HAMeLKyto MOBY He nepagaeuua HiBOAHbLI 3MiT3T apbiriHana: 3a NACKoM
3HOY Uixa, 3agyMeHHa LWyMeni 6SCKOHUbIS padbl 6spo3, Ty>KniBa, 3aragka-
Ba ramadini npasagbl [4, c. 261]. // Danach rauschten <.. > wieder Birken am
Strafienrand, summten wehmutig und geheimnis\oll die Drahte zwischen “den
Telegrafenmasten [5, ¢. 342-343]. 2niTaThl Lixa, 3aAyMeHHa, 6SCKOHLbIA Y Nepa-
Knagse anyckatouua, WTo npbiBOA3iLb Aa CTpaTbl NayHal iHgapMaLbli I 3HKIHHS
BO6pasHacLi, aKcnpaciyHacLi HAMeLKamoyHara TakcTy. FK cnpaBsaafiBa ag3Havae
B.M. bypkoBa, “nponycki Bo6pa3sHbIX cpoakay 3aycéabl 3’aynaroulia KaHTaKcTaBa
He abymoyneHbIMi” [2, ¢. 128].

K nakasay aHani3 (akTblyHara MaTapbisly, Y HAMELKaMOYHbIM T3KCLE He
3aycéabl 3axoyBaeljlia Tas X KOMbKaclb MacTaLKixX asHay3HHAY LWTO i Y TaKcue
apbiriHana, rata He fassanse nayHausHHa nNepafalb y nepaknaase acabnisacui
igbigcTbi0 1. Menexa.
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